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Love’s fire makes the world warm.
Love’s milk of kindness
soothes the suffering.
How impudent is the man who is not
ashamed in front of that moon,
The one that even the sun is
embarrassed by.

Diinya askin ategiyle isind.
Istiraplar agkin sefkatli siitiiyle azaldi.
Giinesin bile utandigi Ay'dan nasil olur da
insan utanmaz.

A 151 60 60

You haven't noticed the tears of the
unfortunates. Every day you are
drunk, and smoke covers your eyes.
You haven't heard the cries of the
ones in hell, yet you talk about the
love of Beaities.

Love goes with humiliation;
Fame has nothing to do with Love.

Bahtsizlarin gozyaglarini gormedin.
Giinliik hayatin tozu ve dumani
gozlerini ortti.
Cehennemdekilerin aglayislarini duymadin,
Sevgilinin agkindan bahsediyorsun.
Askin yolu alcalmaktan geger.

San ve sohretin agkla hichir aldkasi yoktur.

A 20-41 34 34

My essence is kneaded by pure,
clean, ruby-colored wine.
The glass in my hand yells, screams.
| am at the top of that wine
for some time.
That wine is my head.

Oziimiiz, kirmizi renkli saf temiz
sarapla yogrulmus.
Elimizdeki kadeh bagirip feryad eder.
Bazen sarap bizi ier.

Bazen biz sarabi iceriz.

A 152 50 50

It is too bad that time has gone by.
Yet, we are still crazy, insane.
Itis night. It is cloudy. Our ocean
has no boundary.
Embarked on a ship, we are sailing
on God’s sea
With the help and kindness of God.

Ne yazik ki zaman gecti
ve biz hala deli divaneyiz.
Bulutlu bir gecede kiyisi
belli olmayan bir denizdeyiz.
Bir gemiye binmisiz, Allah'in denizinde,
Onun liitfu ve yardimi, bizi alip
gotiirmekte.

A 153 7 7



NEVIT 0. ERGIN - MERAL EKMEKGIOGLU

Those pale words coming
out of ruby lips
Cover coral with color games
And cause there to be glitter in the
torch of faith.
We say many words,
but we can't talk like Him.

0 cana canlar katan giizelin
tatli sozleri renksizdir.

Ama mercanlara renkler bagislar
ve iman mesalesinde panldar.
Biz de cok sozler soyledik,
ama 0'nun gibi soyleyemedik.

A 155 30 30

Come, the glory of Your face
cannot be concealed.
Come, Your beauty is not
made by man’s semen.
Don't hide behind anger;
Your beauty cannot be hidden.

Gel, yiiziinin nuru gizlenecek
bir nur degil.

Giizelligin insan tohumundan gelmis degil.

Gel sevgilim, kendini 6fke perdesi
ardinda gizleme gel.
Gel ki senin giizelligin
gizlenecek giizellik degil.

A 154 65 65

Beloved, what is the best job
for a fig seller?

“To sell figs,” naturally, 0 my soul.
“Living drunk, dying drunk,” and
running to resurrection as a drunk
Is the most suitable one for us,

0 Beloved.

Incir saticist iin en iyi is nedir?
Tabii ki “incir satmaktir”.
Sarhos yasamak, sarhos 6lmek ve
mahsere de sarhog girmek bizim icin
en uygunudur, ey Sevgili.

A 154 55 55

That Beloved who wakes me up at
night wet my altar with my tears.
Suddenly, without saying a word,
He threw me into the water of life.
Now, that water gives sweetness
To the water of my bitter tears.

Gece beni uyutmayan sevgili,

mihrabimi, gozyaslanmla islatmak ister.

Bana bir sey soylemeden,
aniden beni suya atti.
Simdi o su, bana tat vermede.

A 20-42 18 18
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The One who created you by Himself
Won't leave you helpless in the
middle of Love.

The place where you form your
opinions, that is called heart.

He shows hundreds of friends to you.

Seni tek basina yaratan, askin iginde
yardimsiz birakmaz seni.
Diistincelerini olusturdugun gondl
evinde seni yalniz birakmamak icin
yizlerce dost gosterir sana.

A 20-44 57 57

Your voice would sing the song of our heart,
Would be merry, sing day and night.
We get tired and sick when your voice is tired.
Your voice would chew sugar, eat honey.

Sesin, gonliimiiziin sarkisini soyler.
Giindiiz-gece neseyle sarki soylesin.
Sesin yoruldugunda,
biz de yorulup hasta oluruz.

Senin sesin sekerler cignesin, ballar yesin

A 20-45 4 4
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When my Essence turns
into a sea of infinity,
The face of my particles shines.
1 burn like a candle on the way of Love
In order to reduce my times to one time.

Aslim sonsuzluk denizine doniistiigii
zaman biitiin zerrelerim parlar.
Zamanlarimi tek bir zamana indirmek icin
Ask’in yolunda bir mum gibi yananm.

A 2043 19 19

First, He pampered me with a thousand favors,
Then burned me with a thousand troubles.
He was playing with me, like a dice of His love.
When | died from myself, became Him,

He threw me out.

Once beni binlerce iltifatla oksad.
Sonra binlerce dertle yakti.
Benimle askinin zari gibi oynuyordu.
Ben, kendimde oliip 0 oldugumda,
firlatti atti beni.

A 167 20 20
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This fire of Love cooks, matures us,
Pulls us every night to the tavern,
And separates us from all others.
Love makes us friends with only
the ones in the tavern.

Bu ask atesi bizi pigirip olgunlastiriyor.
Herkesten ayirp her aksam
meyhaneye gotiiriiyor.

Ve ask bizi sadece meyhanedekilerle
arkadas ediyor.

A 168 9 9

0 Beloved who stays alone
like the sun, come!
Gardens, orchards are pale
without Your face: Come!
Earth is nothing but dirt and dust
without You: Come!

That gathering, this joy are cold
without You: Come!

Ey giines gibi tek olan sevgili, gel.
Senin yiiziin olmadikca, bag bahce

0 flowing tears, say to the Beauty
Who adds Love to our heart, to our
garden, to our spring,

That if we remember just one night
among the others we spent together,
Let Him excuse us, not chastise us.

Ey akip giden gdzyas), gonlimiize,
bah¢emize ve ilkbaharimiza
ask katan giizele de ki:

Beraber gecirdigimiz gecelerden sadece

bir tanesini hatirlarsan,
mazur gor bizi ayiplama.

A 20-47 28 28

The moon rose at night, but couldn’t
find our circling.
He sent awards to the ones who turn
around at night.
The color of dawn is red,
Because he is ashamed of our pale
faces.

Geceleri yiikselen Ay bile Senin cevreni

bulamamistir.
Geceleri Seni bulmak i¢in ugrasana,

31

sararmis solmustur, gel.
Sensiz diinya toz topraktr, gel.
Bu meclis, bu neg'e sensiz soguktur, gel.

doniip dolasana, Senin Ay'indan ddiiller gelir.
Safagin kiziligi, Senin solgun yiiziiniin
giizelliginden utanir.

A 2150 -- 64 A 1612 12 12
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0 morning breeze, tell us
If, on your way, you see that heart
Full of the flame of Love,
That heart that melts
hundreds of marbles, granites!

Ey sabah meltemi, askin alevi ile dolup
tasmig, gonlii gordiin mi?
Yiizlerce mermeri ve graniti bile eriten,
0 gonli, gordiin mii?

A 2148 10 10

Master, You haven't seen us
even in Your dream.
We won't see each other till next year.
0 night, you are looking
at us every moment,
But you don’t see us till
the light of early dawn.

Efendi, sen bizi riiyanda
bile gdrmez oldun.
Birbirimizi oniimiizdeki seneye
kadar da gormeyecegiz.
Ey gece, her dakika bize bakiyorsun.
Ancak, safagin aydinligi olmadan bizi
goremezsin.

A 2153 11 N

O fickle fortune, you are disturbing
the peace and comfort of my heart
With all kinds of deceits.

But, you will see on the day
when | sit at your table
How I can make polished bowls
from the moonlight.

Ey giiliinesi kader, gonlimdeki huzur ve
rahathgr her tiirld hileyle bozuyorsun.
Sofranda oturacagim giin goreceksin ki;
Ay 1sigindan, parlak kaseler yapacagim.

A 1715 59 59

0 one who gives away the pearl
of faith for a loaf of bread,

0 one who sacrifices the Essence
of his Heart for a piece of barley,
Likewise, in the end, Nimrod*
Didn't give his heart to Abraham,
But gave it to a mosquito instead.

*Koran 21:58-69

Ey, bir dilim ekmek icin
imaninin incisini veren kisi,
Ey, bir parca arpa tanesi icin
gonliinii feda eden kisi,
Nemrut da ibrahim’e kalbini vermedi*
ama, sonunda canini bir sivrisinege verdi.

*Kur'an, Ayet 21, Stire 58-69

A 1614 421 M
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The Beloved whose scattered hair makes
everyone confused Asked me with sweet
ruby lips that were leaking honey,
“Are you sorry about our separation?”
“0 my soul, so very much so
That all the world’s sorrows
Are in that sorry!”

Daginik saclanyla herkesin kafasini
karistiran sevgili, lal renkli tath
dudaklarindan bal dokerek sordu:
“Ayriigimizdan pisman oldun mu?”
“Ey canim benim, hem de nasil pismanim,
pismanliklarin tiimii bu pismanhkta.”

A 1613 61 61

0 Beloved, we are so close
to You in Love,
So close that wherever You step,
we become the ground there.
Is it proper that in the creed of Love We see
the universe with You, but we don’t see You?

Sevgili, agkta sana ¢ok yakiniz.
0 kadar yakiniz ki, nereye ayagini bassan,
0 yerin toprag oluruz.
Asiklik mezhebinde bu nasil bir seydir ki,
kainati seninle gorelim de,
Seni gormeyelim.

A 2152 14 14

MERAL EKMEKCIOGLU

Your heart is the sea of pearls and corals:
Get rid of them.
The way of truth is closed to greedy people.
Flesh opened its mouth like a shell and said,
“Even soul can’t fit there. How can 17"

Gonliin, inci ve mercanlarin denizidir.
Kurtul onlardan.

Cimrilere gercegin yolu kapalidir.
Beden, bir sedef gibi agzini agmis,
“Canin bile sigamadigi yere ben
nasil sigarim?” diyor.

A 20-46 31 31

O the greenness of every tree, garden
and orchard, every grass and meadow,

0 my Glory, fate and greatness, 0 my
solicitude, my sema, my honesty, my deceit:
Come! Without you,

Everything is empty words.

Ey her agacin, bagin-bahgenin,
her cayirin-¢imenin yegilligi.
Ey benim ihtisamim,
kaderim ve biiyiikligim.
Ey endiselerim, sem&'m,
diiriistligiim, yalanciigim.
Gel, sen olmadikca diinya bombos.

A 169 67 67
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0 swaying, walking cypress,
may autumn winds not hurt you!
0 eyes of the universe,
may evil eyes stay away from you!
You are the soul of sky and earth.
May nothing but compassion
touch your soul!

Ey nazli nazli yiiriiyen selvi,
hazan riizgari incitmesin seni.

Ey diinyanin gozii, nazar degmesin sana.
Sen gokyiizii ve yeryiiziiniin canisin.
(anina sefkatten bagka bir sey
dokunmasin.

A 1610 42 42

The one who drinks sherbet,
tastes our lips from our glass,
That one becomes so drunk that
he sees night as our day.
Cheer, comfort pull the ear of the one who
escaped from our creed's door to bring us
back to our way.

Kadehimizden serbet icen,
dudaklarimizin tadini alir ve o kadar
sarhos olur ki geceyi giindiiz zanneder.
Mezhebimizin kapisindan kacani, ferahlik
yakalar, kulagindan cekerek, bizim
yolumuza geri getirir.

A 2151 45 45

0 night, you are cheerful.
Come, be merry all the time, last forever.
| have such a fire in my mind
from the face of the Beloved.
0 sorrow, come to my mind
ifyou can.

Ey gece, negelisin.
Hep bdyle negeli gel ki 6mriin sonsuza
kadar siirsiin.
Benim aklimda, Sevgilinin
yilizinden bir ates var.
Ey gam, giiciin varsa, aklima gel.

A 2149 1 1

One who accepts our creed
and walks our way
Sees so many naked souls in our body.
One who drinks sherbet from our glass
Becomes so drunk that he sees
our night as day.

Mezhebimizi kabul eden
bizim yolumuzda yiiriir.
Bedenlerimizde bircok ¢iplak ruh goriir.
Kadehimizden serbet icen o kadar sarhog
olur ki, gecemizi giindiiz goriir.

A 1611 47 47
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We started the journey from the
land of Absence with a load of Love. The
night was illuminated by the wine of Union.
With the permission of wine, our lips stayed
wet till the morning of Absence and never
dried for even a moment.

Yokluk yurdundan agk yiikii ile
yola koyulduk.

Gece, ardi ardina ictigimiz
saraplarla aydinland.
Dudaklarimiz, heldl sarap ile yokluk
sabahina kadar islaktir.

A 17117 46 46

“The Time is getting late.”
Only a satiated one may say that.
Satisfaction is for the ordinary.
Day or night makes
no difference to the brave one.
Wolf, sheep, goat--all are the same
for a lion.

Sadece tok olan
“zaman gecikiyor” diyebilir.
Tokluk sadece siradan olanlar icindir.
Yigit icin gece giindiiz fark etmez.
Aslana kurt da bir, kuzu da birdir.

A 2154 33 33

- MERAL EKMEKGIOGLU

I placed my heart on the way of trouble,
Untied its feet to run after You.
The wind brought Your smell today.
In gratitude, | gave my heart to the wind.

Kalbimi bela yoluna koydum.
Senin arkandan kosabilmesi icin,
kalbimin ayak bagini ¢ozdiim.
Bugiin, riizgar senin kokunu getirdi bana.
Minnettarligimi gostermek icin gonlimii
riizgara verdim.

A 17116 17 17

| can’t sleep on the night | am with You
because of joy and pleasure.
When | am separated, | can’t sleep
because of wailing and crying.
| am awake during both of these nights,
But the difference between them
is amazing.

Seninle oldugum gecelerde mutluluktan
ve sevingten uyuyamam.
Senden ayri oldugum gecelerde ise
hiiziinden aglarim, uyuyamam.
Her iki gecede de uyanigim, ancak ikisinin
arasindaki farki sen gor.

A 1718 58 58
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In your Love there is more sweet-ness
to be chewed than in sugar.
But, you are surrounded
by depressed people only.
Beloved, all you do all night long is drink
wine, instigating troubles
And creating animosity among the peaple
who admire you. Why is this?

Askinda, sekerden daha fazla
cignenebilecek tathlik var.
Ancak, etrafin sadece
karamsar insanlarla cevrili.
Sevgili, neden gece boyunca sarap icip,
dertleri koriikliyorsun ve sana hayran olan
kisileri birbirine diistiriiyorsun?

A 2155 63 63

As long as the Beloved's
image remains with us,

We are in good shape, O heart.
Wherever a heart attains its desire,
it gets one more thorn,

Which is better than a thousand dates.

Sevgilinin hayali bizimle oldukga,
iyi durumdayiz, ey goniil.
Goniil nerede muradina ererse,
Sevgiliye kavusursa, oradaki bir diken
binlerce hurmadan iyidir.

A 1719 44 44

How long will you look
at us from a distance?
We dressed the wounds.
Love is our poor friend.
Who is soul? A helpless baby in our cradle.
Who is heart? Our strange guest.

Ne kadar zaman bize uzaktan bakacaksin?
Dertlere deva biziz.
Ask, bizim bir yoksul dostumuz.
Ruh kimdir? Besikteki caresiz bebek.
Gondl kimdir?
Bizim garip misafirimiz.

A 22-56 52 52

0 Beloved, don’t drag
your feet to destroy me!
Use the color you know:
paint me with that color!
0 One who teaches the trick to everyone,
Teach me that new trick!

Ey Sevili, beni yok etmek icin
isini agirdan alma.
Bildigin rengi kullan ve beni o renkle boya.
Ey herkese diizenler dgreten,
bana da yeni bir diizen dgret.

A 22-57 66 66
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| don’t have a friend besides Love.
Love was with me before | came
into this world, and it is still with me.
Soul yells, “0 lazy one on Love’s way,
Come on, hurry up, reach me.”

Asktan bagka arkadagim yok.
Ben bu diinyaya gelmeden dnce de
ask benleydi ve hala benimle.
“Ey askin yolundaki tembel, acele et,
bana ulas ” diye canim bana sesleniyor.

A 17221 23 23

I should use all of my cunning and throw
myself to heaven as a drunk to see if the
Beauty of the universe is there.

IfHe is, | will attain my desire.

Ifnot, I will lose my head like | lost my heart.

Biitiin kurnazliklarimi kullanarak kendimi

sarhos bir halde oraya atayim.

0 cani, 0 cihani arayayim.
Oradaysa, tutkulanma ulaginm.
Orada degilse, kalbimi de basim gibi
kaybederim.

A 1722 3 3

Since God put early separation in our fate,
What were all those fights and fears?
If I was bad, then you are saved now.
If I was good, remember all our
conversations.

Mademki Allah kaderimize
erken ayrilik yazmis, isteksizliklere
ve kavgalara ne gerek var.

Eger kotiiysem, sen simdi kurtuldun.
Eger iyiysem, konusmalarimizi hatirla.

A 17220 48 48

There is a soul inside
of your soul: search for it.
There is a jewel in the mountain
of your flesh.
Look for the mine of that jewel,
0 Sufi who walks on the way to God.
If you know how to look for it,
search inside of you, not outside.

Caninin icerisinde bir can var, 0'nu bul.
Bedeninin daginda bir miicevher var.
0 miicevherin madenini bul.

Ey Allah'in yolunda yiiriiyen Sifi,
eder aramay! biliyorsan,
disinda degil kendi icinde bul.

A 22-60 32 32
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